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  دهیچک
ای، عوامل و بازیگران متعددی نقش دارند. نظریۀ نظام های رایانهسازی بازی در محلی. است  ترجمه انواع از یکی سازی محلی

ها نظامی از زبان بنیادین در مطالعات ترجمه است. بر طبق نظریۀ نظام چندگانه، ترجمه مندی دو نظریۀچندگانه و نظریۀ هدف
صد  ست جایگاه محوری و نوآورانه یا جایگاه      ند و فرهنگ مق شرایط، ممکن ا سب  شیه که بر ح شته  و محافظه ایحا کارانه دا

شند  صد از قبیل نظام دیگر نظام با ها. ترجمهبا صا     های مق سی، نظام اقت نظام اجتماعی ارتباط دارند. و دی، نظام فرهنگی، سیا
حاضر  مقالۀداند. های مترجم میها و انتخابگیریترین عامل در تصمیممندی نیز هدف ترجمه و نقش آن را مهمنظریۀ هدف
انتخاب  ند.ای دارهای رایانهستتازی بازیکند که این دو نظریه ظرفیت پژوهشتتی با یی در پژوهش دربارم محلیاستتتد م می
شیه سازی آن ای یا ترجمه و محلیهای رایانهبین تولید بازی صد  ای هر یک از این دو ها و نقش محوری یا حا در فرهنگ مق

علاوه، هدف مترجم و ترجمه  بستگی دارد. به  آنهای اقتصادی، فرهنگی، سیاسی، اجتماعی    به نیاز جامعۀ مقصد و نقش نظام 
سازی باز  مورد انتظار از ترجمه در جامعۀ مقصد دست مترجم را در انتخاب روش و سطح بومی   و نقش  هدهندم ترجمو سفارش 

 گذارد.می
 

 منديهدف نظریۀ چندگانه، نظام نظریۀ ترجمه، مطالعات اي،رایانه هايسازي بازيمحلی سازي،محلی کلیدي: کلمات

 

 

 مقدمه -1
 اما. است بوده ما همراه دهه سه به قریب سازی،محلی کند،می بیان [1] کرسپو ت جیمنز از نقل به چسترمن آنچه اساس بر

 از تعریفی ارائۀ برای تلاش بنابراین،. گرفت نظر در آن برای مشخصی مرزهای تواننمی زمان، این گذشت از پس همچنان

 سازیمحلی دربارم نظری یا عملی مطالعات ریزیپایه جهت در گام اولین هاپدیده دیگر با آن مرز تحدید و سازیمحلی پدیدم

متخصصان علوم و  با سازیمحلی که داندمی علت را بدان در تعریف و تعیین حد و مرز دشواری این از بخشی فو رون. است

 زبانشناسان ترجمه، مطالعات پژوهشگران ای،حرفه مترجمان تجاری، مدیران افزارها،نرم طراحان جمله از)های گوناگون حوزه

 پیوند دارد.( ارتباطات متخصصان علومو  رایانشی،
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 مندنظام نگاه سو دیگر از سازیدر فرایند محلی بازیگران تعددو پیچیدگی و  و سو یک از سازیمحلی تعریف دشواری

مندی را تت و نظریۀ هدف چندگانه نظام پژوهش حاضر در نظر دارد ظرفیت پژوهشی نظریۀ. کندمی ضروری را سازیمحلی به

 ای بررسی کند. های رایانهسازی بازیمحلی بررسیاند تت در شده در مطالعات ترجمهکه دو نظریۀ شناخته

 

 سازیمحلی -2

تمایل  افزارهانرم و هاسایتوب دهندگانتوسعه توان گفت کهمی شد برداشته سازیمحلی زمینۀ در که هاییگام اولین دربارم

برای ترجمۀ متون  متعدد شناسانزبان استخدام به اقدام بنابراین و داشتند خود کامپیوتری هاینویسیبرنامه سازیمحلی به

 متون سپس رساندند،می اتمام هب را افزارینرم محصوم نویسیبرنامه دهندگان،توسعه کردند. فرایند کار بدین شکل بود که

 در دوباره ترجمه، از پس و گرفتمی قرار زبانشناسان و مترجمان اختیار در و شدمی جدا هافایل این داخل از شدهاستخراج

 [1]. شدمی گذاریجای شده نویسیبرنامه مجموعۀ

 به عملاً مجموعه، در آنها دوبارم گذاریجای و متون ترجمۀ که دریافتند متخصصان کوتاه، مدتی گذشت از پس

 ترطو نی اصلی خطوط از شدهترجمه خطوط موارد، از بسیاری در مثلاً،. کندنمی کمک افزارینرم محصوم کامل سازیمحلی

 آنها ترجمۀ امکان که بود کدهایی شامل نویسیبرنامه متون اغلب همچنین،. گرفتنمی شده قرارهای مشخصجایگاه در و بود

 برای نویسیبرنامه حداقلی دانش دانستن نیازمند نویسی،برنامه اختصاصی متون با داشتن کار و سر این، بر علاوه. نداشت وجود

 جمله از حوزه این در دخیل افراد همۀ که رسیدند نتیجه این به سازیمحلی متخصصان که بود دوران همین در. بود مترجمان

 دلیل همین به و دهند هم دست به دست باید مترجمان و سازی،محلی در فعام مهندسانِ مدیران، افزارها،نرم دهندگانتوسعه

به  امروز دنیای در سازیمحلی روندهای بنابراین،. [1]خلق شد  «ترجمه و سازیمحلی سازی،المللیبین سازی،جهانی»مفهوم 

 .گیردمی صورت وب سطح در داوطلب مترجمان جامعۀ و ترجمه هایماشین ویراستاران، ای،حرفه مترجمان شامل تیمی دست

[2] 

 

  ایرایانه هایبازی سازیمحلی -3

 حوزه این در گیرندگانتصمیم مراتبیسلسله ساختار تأثیر تحت ایرایانه هایبازی سازیمحلی دربارم گیریتصمیم روندهای

 مناطقی چه برای هابازی کنندمی تعیین و دارند سازیمحلی روند در را قدرت بیشترین عموماً بازی منتشرکنندگان مثلاً،. است

 هم را این قدرت حتی بازی منتشرکنندگان. شود عرضه هابازی اصلی شکل تنها مناطقی چه در و شوند سازیمحلی جهان از

 شامل) کامل طور به را بازی یک کنند ناچار را سازیمحلی تیم توانندمی و کنند تعیین نیز را بازی سازیمحلی درجۀ که دارند

 بازی، منتشرکنندگان گاه. کنند سازیمحلی( زیرنویس شامل فقط) جزئی صورت به را دیگر بازی و( دوبله صداگذاری، ترجمه،

 همزمان که دهند دستور توانندمی و اندشدهسازیمحلی بازی تولید زمان کنندمتعیین آیند،می حساب به نیز بازی مالی حامیان که

 در معین مدتی از پس شدهسازیمحلی بازی اینکه یا شود عرضه بازار به نیز آن شدمسازیمحلی بازی اصلی، بازی انتشار با

 موارد در، هستند رشد حام در رقابتی، شدت به محیط در و تجاری محصو تی هابازیاز آنجا که . گیرد قرار کاربران اختیار
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 جمله از بازی جوانب تمامی برایاند گیریتصمیم تیم رأس در که بازی تولیدکنندم تجاری مجموعۀ و بازی کنندممنتشر متعدد،

 [3]. کنند اتخاذ تجاری دیدگاه از را هاتصمیم از بسیاری ناچارند آن سازیمحلی

 و ویدئو، گرافیکی، تصاویر متن،: جمله از شودمی گرفته کار به مختلفی هایرسانه ای،رایانه بازی سازیمحلی روند در

 آن، کنار در کند،می ایجاد بسیاری هایچالش شدهسازیمحلی بازی و جدید مخاطب میان ارتباط ایجاد اینکه بر علاوه. صوت

 هدف. باشد مقصد زبان قانونیعقیدتی و  و فرهنگی مسائل با همسو تا است بازآفرینی و تغییر نیازمند گاه نیز محتوا و داستان

 چند سفر این بتوانند تا است مقصد زبان در بازی این بازار کاربران برای  زم اطلاعات کردن فراهم بازی سازیمحلی از

 منعطف، منسجم، تیم نیازمند ایرایانه هایبازی سازیمحلی [4]. بگذارند سر پشت شدهتعیین هدف با منطبق را ایرسانه

 و بگیرند عهده بر را ایرایانه بازی یک سازیمحلی روندهای از بخشی آن اعضای از کدام هر که است پرتلاش و مصمم

 . برسانند اتمام به آن مقرر موعد در مطلوب کیفیت با را پروژه این بتوانند

 

 چندگانه نظام نظریۀ -4
ند مقصد زبان چندگانۀ نظام از مستقل نظامی هاترجمه است، ترجمه مطالعات مهم هاینظریه از یکی که نظریه، این طبق بر

 زیرنظام مثلاً است، مقصد جامعۀ هایزیرنظام دیگر و ای،غیرترجمه ادبیات شده،ترجمه ادبیات شامل چندگانه نظام این و

 پوشانیهم و مشترک فصل هم با که است مختلفی هاینظام از متشکل چندگانه نظام. اجتماعیو  فرهنگی، سیاسی، اقتصادی،

های این نظریه سبب شد ادبیات و ترجمه در کنار نظام. کنندمی عمل ساختاریافته کل صورت به دارند و متقابل وابستگی

به صورت سیاسی و فرهنگی و اجتماعی و تاریخی بررسی شود و به جای مطالعۀ تک تک متون به صورت مستقل، ترجمه 

 در نظامی که در آن نقش دارد بررسی شود.مند و نظام

 هابخش دیگر با ارتباط و تعامل در صرفاً را فرهنگ هایبخش از کدام هر کارکرد و ماهیت، [5] زهر ت اون باور به

 ادبیات و نوجوان و کودک ادبیات و معتبر ادبی متون و معیار زبان و رسمی فرهنگ درک راه تنها یعنی. کرد درک شودمی

 و بزرگسا ن ادبیات کمتر، اعتبار دارای ادبی متون غیرمعیار، زبان غیررسمی، فرهنگ با ترتیب به ها،آن مقایسۀ ،ایترجمه

 . است شدهغیرترجمه ادبیات

پوشانی و تأثیر متقابل شامل چندین نظام که با یکدیگر تعامل و هماست نظام چندگانه نظامی گونه که ذکر شد، همان

ترجمه توسط فرهنگ شده به خودی خود نظام مستقلی است و روش انتخاب آثار برای ادبیات ترجمهبه باور اون ت زهر،  دارند.

تعامل و  های جامعۀ مقصد است.های خاص در ترجمه متأثر از دیگر نظاممقصد و همچنین اتخاذ هنجارها و رفتارها و سیاست

  مراتبی.ها هم پویاست و هم سلسلهجایگاه این نظام

ی بدین معناست که د. جایگاه اصلنداشته باش یممکن است جایگاه اصلی یا فرع در فرهنگ مقصد ایترجمه متون

شود. اما جایگاه فرعی الگوهای جدید می ترجمه نقشی فعالی در شکل دادن به مرکز نظام چندگانه دارد و باعث نوآوری و ورود

با این  شود.مقصد شود ترجمه در حاشیۀ نظام چندگانه باشد و باعث حفظ و تقویت الگوها و هنجارهای رایج زبان باعث می

و شده ممکن است در مرکز هایی از ادبیات ترجمهشده ساختاری یکدست و همگن ندارد و بخشرجمهحام، خود ادبیات ت
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فرایند پویای تحوم و تکامل برای نظام چندگانه  کارانه داشته باشد.های دیگر در حاشیه باشد و نقش ثانویه و محافظهبخش

در هر  [6] .استرقابت  رسیدن به مرکز یبرا همواره کارهای نوآور و محافظهدهد که بین نظامضروری است و نشان می

 زیرنظام از نظام چندگانه ممکن است چندین مرکز و حاشیه وجود داشته باشد.

 زبان گنجینۀ شوند، ساخته قبلی شدمتثبیت هایمدم طبق بر هامدم ۀچنانچه همتوان نتیجه گرفت که بنابراین می

 گنجینۀ چنانچه یگر،د ی. از سوکندمی سرکوب را هانوآوری انواع همۀ بنابراین و گیردمی خود به «کارمحافظه» شکل مقصد

 و کرد خواهد باز مقصد زبان به جدید عناصر و محصو ت و هامدم ورود برای را راه بگیرد، خود به «نوآورانه» شکل مقصد

 نشود، وارد قوی بیرونی منابع از محرکی هیچ اگربدیهی است که . بکشند چالش به را موجود گنجینۀ است ممکن عناصر این

 جامعه تغییر حام در نیازهای با اثربخش نحو به توانندنمی و شوندمی «تثبیت» شدهپذیرفته و برجسته هنجارهای و هامدم

باعث  ودهند  ییربه چالش بکشند و تغ رامقصد  ۀعجام درموجود  هایسنت و هارویه است ممکن هاترجمه [7].شوند مواجه

 [8,9]. شوند هاآن تقویت باعث یا وشوند  یستمدر س ییراتیتغ

نشده ای دارند، چنانچه ادبیات مقصد جوان و دارای خلأ یا تثبیتها اغلب جایگاه حاشیهترجمه اگرچه به باور اون زهر

شده جایگاه محوری به ترجمه بزند و در این حالت، ادبیات ترجمهای و ضعیف باشد، ممکن است دست باشد و جایگاه آن حاشیه

 و مرکزی خواهد داشت.

 

 مندینظریۀ هدف -5
مطرح شد و بر اساس آن، ترجمه عملی است که تابع هدف است و همۀ  1980و اوایل دهۀ  1970این نظریه در اواخر دهۀ 

 [10] های مترجم باید منطبق بر هدف ترجمه باشد.ها و تصمیمانتخاب

گرا، متن مقصد نوعی عرضۀ اطلاعات است در زبان و فرهنگ مقصد مبتنی بر عرضۀ اطلاعات بر طبق این نظریۀ نقش

دهد و رابطۀ بین متن های پیشین داشته از دست میدر فرهنگ و زبان مبدأ. در این نظریه، متن مبدأ قداستی را که در نظریه

زیرا هدف مترجم از ترجمه و نقش مورد انتظار از آن در جامعۀ مقصد به  ،فاداری نیستمقصد و متن مبدأ نیز از نوع تعادم و و

 دهد که تغییراتی را )در سطح خرد و کلان( در متن مبدأ اعمام کند و در واقع خود را مقید به آن نداند. مترجم این امکان را می

توان در چارچوب این نظریه تبیین کرد. اینکه ترجمه برای چه قرآن برای کودکان را می های آزاد یا ترجمۀبنابراین، اقتباس

دهنده و کاربر ترجمه چه انتظاراتی دارند شود و سفارشکسی و توسط چه کسی و با چه هدفی و در چه زمان و مکانی انجام می

. در گذارددر تعیین شکل نهایی ترجمه تأثیر میه اند جزو ملاحظاتی است کو چه دستورالعملی برای ترجمه به مترجم داده

  [6] است. یعنی اینکه ترجمه به هدفی که داشته برسد.« بسندگی نقشی»نهایت، مبنای اصلی ارزیابی متن ترجمه 
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 مندینظریۀ هدفو  ای از منظر نظریۀ نظام چندگانههای رایانهسازی بازیمحلی -6
ای بازیگران متعددی نقش دارند و بین این بازیگران مناسبات های رایانهسازی بازیکه ذکر شد، در فرایند محلی گونههمان

ای های رایانهمقصد است و بازی ۀای نظامی از نظام چندگانهای رایانهقدرت مطرح است. بر طبق نظریۀ نظام چندگانه، بازی

ای ترجمه و های رایانهای. اینکه در جامعۀ مقصد چه بخشی از بازیی رایانههاشده خود نظامی از نظام بازیسازیمحلی

سازی روی آورده شود یا ساخت کشور مقصد تولید شود و نیز اینکه اساساً بیشتر به محلی سازی شود و و چه بخشی درمحلی

جایگاهی است و احساس نیاز به واردات  ها در چهکه جامعۀ مقصد از نظر ساخت بازی وابسته استای به این های رایانهبازی

سازی را ای ممکن است واردات و بومیهای رایانهای بودن بازیکند یا خیر. بنابراین، احساس خلأ یا نوپا بودن یا حاشیهمی

پذیرفته  سازی به سادگیحام، اگر مقاومتی در جامعۀ مقصد رخ دهد یا محلی بیشتر کند و نقشی محوری و نوآورانه به آن بدهد.

شده نتوانند باعث نوآوری در جامعۀ مقصد شوند و ساختارها و هنجارهای پیشین را سازیهای محلینشود، ممکن است بازی

 تثبیت کنند.

ای های رایانهسازی بازیسازی به این بستگی دارد که فرهنگ مقصد تا چه حد پذیرش ورود و محلینوع و سطح بومی

و مناسبات قدرت نقش مهمی در مقایسه با زبان و فرهنگ مبدأ زبان و فرهنگ مقصد نسبی ا شأن را داشته باشد که در اینج

های جامعۀ سازی بازی به این وابسته است که دیگر نظامدارد. بخش مهمی از تصمیم دربارم تولید بازی یا ترجمه و محلی

کنند. مثلاً مسائل ای برقرار میهای رایانهای با بازیطهمقصد از قبیل نظام سیاسی و اقتصادی و فرهنگی و اجتماعی چه نوع راب

ها منوط به این باشد که کدام یک سازی بازیاقتصادی ممکن است باعث شود تصمیم جامعۀ مقصد در انتخاب تولید یا محلی

 هزینۀ بیشتری دارد.

های ای داشته باشند و بازیشیهای ممکن است جایگاه مرکزی یا حاهای رایانهبر طبق نظریۀ نظام چندگانه، بازی

ای یا مرکزی داشته باشند سازی ممکن است جایگاه حاشیهای ساخته شده در کشور مقصد و واردشده به آن از طریق بومیرایانه

کز مرای ممکن است های رایانهعلاوه، هر کدام از ژانرهای بازیو برای رسیدن به مرکز نیز با هم در رقابت پیوسته باشند. به

 توان در نظر گرفت.گونه که پیشتر ذکر شد، در هر نظام و زیرنظام، چندین مرکز و حاشیه میو حاشیه داشته باشند زیرا همان

دهنده و کاربر ترجمه و نقش ترجمه در جامعۀ مقصد مندی، هدف ترجمه مترجم و سفارشاز آنجا که بر طبق نظریۀ هدف 

آن از نوع وفاداری  شدمسازیای یا محلینسخۀ ترجمهند و رابطۀ بین بازی خارجی و نقشی کلیدی در انتخاب روش ترجمه دار

این هدف  ترجمه دستکاری کند. هدف و نقشو تعادم نیست، مترجم این اختیار را دارد که به نحو دلخواه، متن مبدأ را همسو با 

ای، کاربر ترجمه یا فرد بخشی از فرهنگ دهندم ترجمه، خود مترجم، حامی ترجمه، مؤسسۀ بازی رایانهرا ممکن است سفارش

 مقصد تعیین کرده باشد. 

بنابراین، چنانچه، برای مثام، بازی مبدأ با ملاحظات ایدئولوژیک فرهنگ مقصد همخوانی نداشته باشد یا قرار باشد  

ها و تغییراتی را در متن اعمام خواهد سازی شود، مترجم دستکارینگ مقصد بومیبازی برای گروه سنی و بخش خاصی از فره

 کرد.
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 گیرینتیجه -7
علاوه، در فرایند سازی تعریف واحدی ندارد و حد و مرز آن با انواع دیگر ترجمه مشخص نیست. بهرسد محلیبه نظر می

های متعددی پیش روی دارد. از این رو، ضروری لشسازی چاسازی، متخصصان مختلف نقش دارند و بنابراین، محلیمحلی

مندی تت که دو نظریۀ بنیادین در مطالعات مند به این پدیده داشته باشیم. نظریۀ نظام چندگانه و نظریۀ هدفاست نگاه نظام

های م رابطۀ بین بازیگذارند زیرا هدر اختیار می ایی رایانههاسازی بازیترجمه هستند تت ابزارهای مناسبی برای بررسی محلی

کنند در چه شرایطی گیرند و هم توجیه میشده در فرهنگ و زبان مقصد را در نظر میشده و محلیهای ترجمهتولیدشده و بازی

برای رسیدن به مرکز رقابت  این دو نوع بازی چگونهو کارانه دارند ای نقش محوری یا نوآورانه و فرعی یا محافظهها رایانهبازی

های شده با دیگر نظامهای بومیبازیزیرنظام های تولیدی و ای و زیرنظام بازیهای رایانهکنند. به علاوه، ارتباط نظام بازیمی

سازی را هدف ترین عامل تأثیرگذار بر فرایند محلیمندی نیز مهمنظریۀ هدف شود.مقصد در چارچوب این نظریه تبیین می

 داند.میمقصد  جامعۀترجمه و نقش آن در 
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